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ز،،شخصمعینکسی)کے لغوی معنی ہیں۔"ةُ ارَُشَُإُِ "مادہ سے  (شُيُر)ُ

ي

 
 
 جگہچ

ک
 
ی 

رزف
ط

ارہسےمثالیہسےہاتھ

 

ااش

ي

 اسطرح۔ کرن

ارہطوریمعنوطرفکین اتن الخیاکسی

 

اپراش

ي

 (۔کرن

The “isharah” is derived from the root letters sheen, yaa, ra. 

The literal meaning is to point out or signal towards a specific object, person or place physically with your hand or by using an example. It also means to suggest an idea or thought. 

  .ve pronoundemonstrati Linguistic meaning of  

اہے۔اس 

 

م(ہون ُبِللََّّ ف  عَرَّ اہے اوردوسرااسمہمیشہ)م 

 

سْم ُُالُِشَارَة"ہون اقصمرکب جس میں  ای   اسم ہمیشہ" اِ

ي

دو اسماء کا ایسا ن

ُ"کہتے ہیں۔ مثلا شَارِيُّ ُُإِ ب  اہے۔ اسلیےاسے"ُم رَکَّ

 

سْم ُُالُِشَارَة"استعمال ہون زہے،کہاسمیں" اِ امسےظاہ   مرکبکےني

It is a combination of two nouns to form an incomplete sentence or compound in which one noun is always the “Ism Ishaarah” and the second noun is always “Ma’arrif bil laam“  Since it contains the 

Ism Ishara that is why this murakkab is called Murakkab Ishaari. 

ُُُهَذَا اب    .This book(کتابیہ)  ُالکِتَ

ُُُُهَذِهُِ  ت  نْ           .This girl لڑکی (یہ)ُُُُالبِ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Murakkab Ishaari 
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شَارِيُّ • بُِإِ سْم ُ "کے دونوں اسم معرفہ ہوتے ہیں۔ پہلااسم  م رَکَّ اا معرفہ ہے۔ اور دوسرا "شَارَةالُُِاِ

 

 قت
حقی
جسے اسمجو 

ل(ُألفُلام سْم ُ "یعنی  بنان ا ہے۔معرفہنے )اَ ا ہےآاسم ساتھ کےألفُلامکے بعد ہمیشہ "شَارَةالُُِاِ

 

 ۔ن

Both nouns of Murakkab Ishaari are Ma’arifah.  The first one is originally Ma’arifah and it is the “Ism Ishaarah”  

The second one is made Ma’arifah by adding Alif laam to it. Therefore, the ism after Ism Ishaarah always comes with Alif laam. 

شَارِيُّ • بُِإِ ارہطرف کین اتچیز کسی سےجس اسمپہلاکا م رَکَّ

 

اکیااش

 

 ۔ہیںکہتےاسےہےجان

ارہطرف کیجسن اتن اچیز وہ اور •

 

 ۔ہیںکہتےکواسماسہو،رہاجاکیااش

The first noun of Murakkab Ishaari which is used for pointing is called “Ismul Ishaarah” and the second ism which is being pointed out or indicated at is called “Musharun ilaihi”. 

سْم ُ "میںعربی •  ۔ہیںکہتےبھیکو"ُهُِيلُْإَُُِار ُشَُ"ُم ُاورہیںکہتے بھیکو"شَارَةالُُِاِ

In Arabic, “Ismul Ishaarah” is also called “Mubdil minhu” and “Musharun ilaihi” is also called “Badal”. 

ارہ:) •

 

ارہ کیا جائے۔   ( اسموالاکرنے اش

 

 مراد جس اسم سے کسی کی طرف اش

“Ismul Ishaarah” (the pointing noun) is the noun used for pointing or signaling. 

ارہطرفکیاس)ُ: •

 

ارہ کیا جائے۔گیاکیااش

 

 ( مراد جس اسم کی طرف اش

“Musharun ilaihi” (the one pointed at) is the noun being pointed at or indicated. 

ارہسے  اسمجسمراد(  ہوابدلاسےاس) : •

 

 ( ہی ہے۔هُِيلُْإَُُِار ُشَُم ُ) یعنیہ اور دوسرا اسموہےکیا جا رہا اش

“Mubdil minhu” (changed from it) It means the noun which is being pointed at is derived from the first ism itself. 

ارہطرفکیاسمجسمراد( بدلعوض،):ُ •

 

ُ) یعنیہےاش سْم ُ)یعنیاسمپہلامراد سے اس( بَدَل   ۔ ہےہی( شَارَةالُُِاِ

ارہ

 

ارہاور اسموالاکرنےمراداش

 

ُدَُبَُُ"یعنیہےبدلکااسیچیز والیجانےکی اش  ۔ہےہیهُ نمُُُِْلدَُبمُْ ُ" ل 
“Badal” (exchange) This means that the first pointing ism and the second ism which is being pointed at are actually substitutes of each other or stand in for each other. Badal is actually Mubdil minhu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The rules of Murakkab Ishaari 
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ُ" میںمثالاس اب  ارسے"هَذَا"طرفکی جسب کتاخاصوہ مرادسے"  الکِتَ

 

ُ" اگر۔ ہےجارہا کیا ہاش اب    یںدہٹاکو" الکِتَ

ارہتو

 

سْم ُ "کو"هَذَا"لیےاس۔ ہےخاص کتابکونسیمرادکہہے، آجاتیسمجھسےاش ""اور"هُ نمُُُِْلدَُبمُْ ُُ/شَارَةالُُِاِ اب     الکِتَ

ُدَُبَُُ/"هُِيلُْإَُُِار ُشَُ"ُم ُکو ۔ہیںکہتے  "ل   

In this example “book” refers to the specific book which is being pointed out by using the Ism Isharah “haza”. If the word book is removed then the Ism Isharah “haza” can still te ll us about the specific book 

being referred to. That is why “haza” is called “the Ism Isharah” or “Mubdil minhu” and “the book” is “Musharun ilaihi” or the “Badal” 

سْم ُ • ُنُْجُِ) هُ نمُُُِْلدَُبمُْ ُُ/شَارَةالُُِاِ ُعرَُإُُِاورُد ُدَُ،ُعَُُس  هُِ"ُکے لحاظ سے( اب  يْ لَ إِ شَار  ُ"ُ/ُم  اہےاتباعُکیبَدَل 

 

 ۔کرن

“The Ism Isharah” matches the “Musharun ilaihi” in gender, number and aeraab. 

 

Gender  ُ(مونث،مذکر)  --   Number   ُ(جمعُ،نیواحد،ُمث) -- Case ending   ) وْر  ر  ،ُمَْ وْب  ص  ،ُمَنْ    )مَرْف  وْع 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ُُُُُُُُُ   ُُُ             ُُُُُُُُهَذَا اب    .This book(کتابیہ) ُُُُُُُُالکِتَ

سْم ُ نُُْ/الِشَارِةُاِ دَلُمِ بْ شَار ُ هُ م  لَُُم  ُ  /هُِياِ  بَدْل 
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شَار ُ لَُُم  ُُُ/هُِياِ بَدْل       
(pointing word/ substituted) 

(book)  ُ اب  ُالکِتَ  

سْم ُ دَُُ/الِشَارِةُاِ بْ هُ ُلم  نْ مِ  
(demonstrative noun)  

 (This)  هَذَا

 

دُِرفَُُْللم ُ  
رُ المذكَّ  
بُِيرُْقَُُِللُُُِْ  

ُ اب  ُالکِتَ  
ابَُ  الکِتَ
ابُِ  الکِتَ

هَذَا
اهَذَُ
هَذَا

دُِرفَُُْللم ُ  
رُ المذكَّ  
بُِيرُْقَُُِللُُُِْ  

 

 

 

شَار ُ لَُُم  ُُُ/هُِياِ بَدْل       
(pointing word/ substituted) 

(Town)   ُقَرْيَة ُالْ  

سْم ُ دَلُ/الِشَارِةُاِ بْ هُ ُم  نْ مِ  
(demonstrative noun) 

 (This)  ُِهَذِه 

 

 للمفردة
 المؤنّثة

لْقَرِيْبُِ  لِ

قَرْيَةُ  ُالْ  
قَرْيَةَُ  الْ
قَرْيَةُِ  الْ

 هَذِهُِ
 هَذِهُِ
ُهَذِهُِ  

 للمفردة
 المؤنّثة

لْقَرِيْبُِ لِ
 

شَار ُ لَُُم  ُُُ/هُِياِ بَدْل       
(pointing word/ substituted) 

(Woman)   ُة مَرْأَ  الْ

سْم ُ دَلُ/الِشَارِةُاِ بْ هُ ُم  نْ مِ  
(demonstrative noun) 

 (That)  َُتِلْك 

 

 للمفردة
المؤنّثةُ  
عيدُُُِ لْبَ لِ  

ةُ  مَرْأَ ُالْ  
ةَُ مَرْأَ ُالْ  
ةُِ مَرْأَ  الْ

ُتِلْكَُ  
 تِلْكَُ
 تِلْكَُ

 للمفردة
المؤنّثةُ  
عيدُُُِ لْبَ لِ
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ذَاوَُ﴿ُ ُُُّهَ ٰ بِ ذِينَُُالنَّ  ُُُ(3:68 )ُ﴾آمَن واُوَالَّ

لائےنیمااپرنبیاس جواورنبییہاور    

as are also this Prophet and those who believe 

 this Prophetُ(نبییہ)

ُُُُُُُُُُُُّ +ُُُُُُُُُُُ  ُ ذَاهَ ُُُُُُُُُٰ بِ  ُُُُالنَّ
سْم ُ  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ  ُُُُُُُُُُُُُُ دَلُ/الِشَارِةُاِ بْ هُم  نْ ُمِ شَار ُُُُ +ُُُُُُ ُُُُُُُ  لَُُم  ُُُ/هُِياِ  ُ ُُُبَدْل 

 

ا ﴿ نَََّّ قْضِيُإِ ذِهُُِت َ اةَُُهَ ٰ يَ اُالَْْ يَ ن ْ  (4:78 )ُ﴾الدُّ

 ہےسکتاچلاحکم پرزندگیکیدنیااسصرفتو

for you can only decree (regarding) this life of the world. 

 this lifeُ(زندگی یہ)

ذُُُُُُِ اةَُالَُُُُُُُُُُُُُْْ +ُُُُُُُُُُُُُ  ُ هُِهَ ٰ  ُُُُيَ
سْم ُ  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ  ُُُُُُُُُُُُُُ دَلُ/الِشَارِةُاِ بْ هُم  نْ ُمِ شَار ُُُُ +ُُُُُُ ُُُُُُُ  لَُُم  ُُُ/هُِياِ  ُ ُُُبَدْل 

 

كَُذَُ ﴿ كُُِلِ ُالْ اب  ُُتَ د ُُُۛهُِفِيُُۛبَُرَيُُْلاَ لُُْىه  قِيَُلِّ تَّ  (2:2 )ُ﴾م 

 ہدالیےکےںگاروپرہیزنہیںشکبھیکوئیمیںجسہےکتابوہیہ 

 

 
 ہےی

That is the Book about which there is no doubt, a guidance for those conscious of Allah - 

 That Bookُ(کتابوہ)

كَُذَُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ ُُُُُُُُُُُُ +ُُُُُُُُُُُُُُُلِ اب  كِتَ  ُُُُُُُالْ
سْم ُ  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ  ُُُُُُُُُُُُُُ دَلُ/الِشَارِةُاِ بْ هُم  نْ ُمِ شَار ُُُُ +ُُُُُُ ُُُُُُُ  لَُُم  ُُُ/هُِياِ  ُ ُُُبَدْل 
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ةُ ُتِلْكَُ﴿ نَّ ُُالجَْ تِ ُُالَّ نُُْن ورِث  ادِنَُُمِ اُكَانَُُمَنُعِبَ  (9:631 )ُ﴾تَقِيًّ

 وہیہ 

ي 

 
گاہوگارپرہیزجوگےبنائیںوارثکواسسےمیںبندوں اپنےہمکہہےج  

 That is Paradise, which We give as inheritance to those of Our servants who were fearing of Allah. 

 وہ)

ي 

 
  That is Paradiseُ(ج

ةُ ُُُُُُُُُُُ +ُُُُُُُُُُُ  ُ تِلْكَُُُُُُُُُُ نَّ  ُُُُالجَْ

سُْ  ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ  ُُُُُُُُُُُُُُ دَلُ/الِشَارِةُم ُاِ بْ هُم  نْ ُمِ شَار ُُُُ ُُُُُ+ُ ُُُُُُُ  لَُُم  ُُُ/هُِياِ  ُ ُُُبَدْل 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٭٭٭٭ 

 

    

 
 

 

ا ہے اس کے نیچے نقطے نہیں)ُی(ُجس ن اء 

 

   لکھے جاتے ہیں جیسےکو الف پڑھا جان

ُ فِ "ي"ُہے اس کے نیچے نقطے لگائےجاتے ہیں  جیسے  )ي(کا تلفظ  زعکس جس ن اء   عَلٰی  اور اس کےب 

That the final )ی(   which is pronounced alif has no dots and if it does have dots it’s read as a normal )ي(. 

 


